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Dødszoner foregår i sommeren 1943 i det, der i dag hedder Hviderusland eller Belarus, men som i løbet af det 20. århundrede har haft flydende grænser og mange navne. Det har med forskellige grænsedragninger været en del af det zaristiske Rusland (til 1917), det tyske kejserrige (1917-18), Sovjetunionen (1918-1920), Polen (1920-1939), Sovjetunionen igen under navnet SSR Belarus (1939-41 og 1944-1991) og under den tyske besættelse (1941-44) delt mellem et område med civil forvaltning, Generalkommissariat Weissruthenien, og Rückwärtiges Heeresgebiet Mitte, der var administreret af Værnemagten. Dødszoner er fiktion, og mange af hændelserne har ikke fundet sted, men nogle har. En del af personerne har levet. Noter bagerst i bogen.


Til Mikael, min morfar


I de døde zoner vil man fra nu af frit kunne jage mennesker

– Curt von Gottberg,

SS-Politifører i Hviderusland,

1. august 1943


STEINER

 

Breve


Lida, 4. juli 1943

Brev 7

Kære Eline

Tak for honningen! Har du mon tappet den på vores hemmelige sted på heden, de forladte bistader i hulningen ved læhegnene, helt nede ved Alsteren, vi fandt den sidste nat? Jeg holder af at tro det … „Og dog siger den meget som siger ‘Aften’, et ord hvoraf dybsind og sorg rinder som tung honning fra den hule vokskage.”

Tænk, at det er elleve måneder siden, vi tog afsked på banegården og Manfred og jeg tog af sted mod det ukendte … Hviderusland …

Jeg har glasset stående på mit skrivebord, skjult mellem sagsakter og generalstabskort. Det skal være vores lille hemmelighed, uberørt af den store krig. Indimellem tager jeg det op og skruer på låget og lader duften af duftende af flydende sommer og lugter ind imellem lugter jeg til dens flydende, summende sommer snyder jeg mig til at lugte til dens flydende, summende sommer. Jeg har bildt mig ind, at den lugter af dit lysende hår … den dufter …



Jeg lægger fyldepennen fra mig på skrivebordet og læser de sidste linjer igen. Glasset med honning står ved siden af skrivemaskinen, oven på sagsakterne om drabet på jøden Feigl. Mit arbejde, mit problem: hundeslagsmålet mellem SS’erne Heinz Breker og Sigmund Kindler.

Jeg skruer låget af glasset, snuser til den størknede voks, det hvide skum på overfladen. Det lugter ikke af noget. Jeg stikker fingeren derned, fører den rundt og sutter på den. Det smager af honning, ikke af sommer, ikke af Elines hår.

Jeg kyler brevet i papirkurven, stiller skrivemaskinen foran mig og drejer papiret med mit officielle brevhoved ned i valsen:


Heinrich Hoffmann

Oberleutnant der Polizei

GK Weissruthenien

Sagsnummer LZ 512-A, – GHETTO LIDA/A. Feigl, konkluderende




	Kopi afsendt til:	Hptstführer S. Kindler

	 	Hptstführer H. Breker



Den af SS-Hauptsturmführer Sigmund Kindler foranledigede undersøgelse af dødfunden person, identificeret som jøden Jozef Feigl …



*

Jeg har tændt en cigaret, den ligger i askebægeret og ryger.

Et langt øjebliks tøven, så skriver jeg konklusionen:


Det kan derfor konkluderes, at de dræbende skud mod jøden Jozef Feigl blev affyret af SS-Hauptsturmführer Heinz Breker, tilknyttet SS Dienststelle Lida. Jf. forordning om straffrihed i Østrummet falder forholdet således ikke inden for rammerne af den tyske straffelovs §§ 211 eller 212. Der vil ikke blive rejst sigtelse.

Sagen lukket.

H.H. Oberleutnant d.P., Distrikt Lida.



Jeg tager papiret ud af maskinen og stempler, Heinrich Hoffmann, Oberleutnant d. Polizei, og lægger rapporten i sagsmappen, men kommer i tvivl og ringer til Manfred.

Han er Elines bror. Han er også SS og kender hierarkiet. Han tager ikke telefonen.

Det er hans store dag i dag, han går rundt og råber ad sine folk, ser knapperne efter, støvlerne, skinner de, våbnene, får gaderne fejet. Obergruppenführeren kommer, dr. Hubert Steiner. Manfreds mentor og læremester.

Jeg skruer hætten af min pen og begynder forfra, sirlige buer.


Lida, 4. juli 1943

Brev 7

Kæreste E!

Tak for honningen. Så fuld af minder! „Og dog siger dén meget som siger „Aften”, et ord hvoraf dybsind og sorg rinder som tung honning fra den hule vokskage.”



For helvede! Jeg trommer på bordet med fingrene, tager brillerne af og gnider mig i ansigtet, springer så op og stiller mig hen til vinduet. De er ved at pynte Falkowska-gaden op, æresporte med bånd og bannere, en flagallé lige hernede, hvor vejen svinger mod Minsk. Manfred har fået bygget en tribune skråt overfor, foran den gule og hvide stationsbygning fra zartiden, med søjler og kapitæler, i operettestil. De er ved at rigge lydanlægget til nu, tre mænd trækker ledninger, orkestret sveder på stolene med de glimtende messinginstrumenter i skødet. Måske håber Manfred, at Obergruppenführerens kone, skuespillerinden, vil give et nummer. Nu kommer der en lastbil, det er æresgarden, de sorte paradeuniformer med de rød-hvide emblemer stiller op. Jeg åbner vinduet, heden og støvet og larmen står ind med det samme, men jeg kan heller ikke nu få øje på Manfred.

Jeg råber på min adjudant, og Wäspli er der som et søm, den lidt for runde krop i den stramme uniform. Skriver han også dårlig poesi til sin forlovede? Eller er han gift? Jeg ved ingenting om ham. De store livlige hænder flagrer.

– Går forflyttelsen af Hauptsturmführer Breker igennem, ved De det? spørger jeg.

– Det tror jeg.

– Tror?

– Min ven sagde …

– Find ud af det …, siger jeg.

Vi står lidt sådan, selvom situationen er forbi. Jeg gør en bevægelse med kroppen, og han fortrækker. Jeg går over til mit skrivebord igen, trækker nederste skuffe ud og tager den ungarske cognac og et lille glas.

Bagefter ringer jeg til Manfred igen.

Jeg ser for mig, hvordan apparatet ringer længe på det tomme kontor på hospitalet ved indfaldsvejen til Vilnius.

Han tager stadig ikke telefonen.

Jeg forbander mig selv.

*

Wäspli er tilbage.

– Ja? siger jeg.

– Han sagde, papirerne var ved at gå igennem.

– Men vidste han det?

Han smiler nervøst.

– Nej.

Da han lukker døren bag sig, fjerner jeg Førerportrættet på væggen bag skrivebordet og drejer kombinationen i boksen og åbner døren, tager rapporten om drabet på Feigl ud af sagsmappen, indprenter mig sagsnummeret og lægger den under Elines breve derinde. Jeg tager bundtet ud, dufter til båndet og sløjfen. De lugter af pengeskab.

Jeg lukker igen og hænger billedet på plads.

Jeg skriver sagsnummer, de generelle oplysninger, giver rapporten samme nummer, LZ 512-A, som den, der ligger i boksen bag mig.

Jeg udelader Breker.

Jeg udelader vidnet Finckelstein.

Jeg konkluderer


Det har ikke kunnet klargøres, om den dødfundne Jozef Feigl var offer for et vådeskud eller en forsætlig handling, men da intet tyder på et internt jødisk opgør, falder forholdet ikke inden for rammerne af den tyske straffelovs §§ 211 eller 212.

Sagen lukket.

H.H. Oberleutnant d. P., Distrikt Lida.



Min højre hånd ryster, da jeg skodder cigaretten og river papiret ud af valsen.

Jeg går over til vinduet. Himlen er næsten forstøvet, en soltåge.

Jeg forbander mig selv.

Igen.

*

Dette er Hviderusland, ghettoen i Lida, drabssagen LZ 512-A, – GHETTO LIDA/A. Feigl:

SS-Haupsturmführer Sigmund Kindler har opsynet med ghettoens værksteder. Han tager sin del af byttet, men er ikke grov, 6 % af skummet, før det indgår i systemet. Han beskytter en jøde, der laver små fugle af træspåner, Jozef Feigl. Han sender dem til sine børn i Kiel som julepynt, de er helt sprøde og fine, mirakler af liv. Feigl selv ligner en fugl. De får kontakt. Han giver Feigls kone små godbidder, der kan kapitaliseres. Feigl bliver privilegeret og udsat. Han får Kindlers mærke. SS-Hauptsturmführer Heinz Breker arbejder uden for ghettoen, han er en af Manfreds venner. De elsker harejagt, buldrer frem, råbende, fransk champagne til hele selskabet. Kindler bliver beruset og kalder Brekers kone en luder fra Oberbayern, Breker vil skyde ham ned, holstenske køter, han trækker sin P38’er, råber med sin store skummende kæft, det brede mellemrum mellem fortænderne. Folk lægger sig imellem. De står som to tyre, samme størrelse, samme raseri, samme rang: lige. Breker skyder Feigl en nat, hvor Feigl sidder med sine fugle. Kindler kræver en politiundersøgelse af drabet. Jeg er politiet. Juraen er både kringlet og enkel. Den tyske straffelov gælder både i Riget og de besatte områder. Hvis gerningsmanden er tysk og ofret jødisk eller lokal, gælder dens bestemmelser i §§ 211 og 212 for drab og manddrab imidlertid ikke. Hvis både gerningsmand og offer er af samme racemæssige værdi, tysker-tysker, jøde-jøde, russer-russer, polak-polak, polak-jøde, russer-polak i div. kombinationer gør de. Så alle forhold kan potentielt efterforskes. Jeg har vidnet Finckelstein, der så drabet, han sad en meter fra Feigl og malede vinger. Breker stak armen ind gennem vinduet og trykkede sin 9mm af, det var, som om hovedet blev revet af, sagde Finckelstein. Breker må have skudt en hel serie ind i den spinkle mands nakkehvirvler. Jeg har de blodige fugle i kosterposer, en obduktion er ikke en mulighed, men der sidder seks projektiler i arbejdsbordet, jeg har et vidne, der er pålideligt, jeg pillede fem knoglefragmenter, Feigls, ud af hans hals og hånd, små skarpe knoglescrapnels. Jeg ender med to rapporter.

Den sande til Kindler. Den usande til Breker.

Jeg ved ikke, hvem der står højest i det uformelle hierarki. Hvis jeg afleverer den forkerte rapport, kan det ødelægge mig.

Jeg skal bruge Manfred. Han ved, hvad jeg skal gøre. Kindler rykker for svar.

Jeg ringer igen til Manfred.

Adjudanten siger, der er sket noget.

Men han vil ikke sige hvad.

Da jeg ser ud ad vinduet igen, begynder folk at løbe.

*


Lida 4. juli 1943

Brev 7

Kæreste honningsøde E!

Tak for pak



Manfred slår døren op.

Han er ren energi, elektricitet: gnistrende sort uniform, håndtryk, dunk i ryggen, han omfavner mig hårdt og længe. Da han træder et skridt tilbage, ser jeg, at han er rasende. Det lille hoved, spidsmundet.

– Min vogn holder udenfor, siger han.

– Hvad er der sket? spørger jeg.

Han er allerede ovre ved bordet og har løftet røret på min telefon, står og stritter med det. Han falder i staver og kigger på brevet til Eline. Så får han øje på glasset med honning, åbner det og kører fingeren rundt dernede, sutter på den.

– Hvorfor fanden vil du ikke fortælle mig, hvad der er sket?! råber jeg.

– Hvad?

– Manfred!

– Steiner, siger han stille.– Et rekognosceringsfly så noget nordøst for Støttepunkt 43 … på hans rute … Gisela er også med …

 

Nordøst for Støttepunkt 43

Manfreds kommandovogn skrumpler hen over jordvejen. Jeg har spurgt om Breker og Kindler, men kun fået enstavelsesord. Manfred stanger tænder med en lille tandstikker af elfenben. Det er steghedt, der står en MG-skytte med hånden på fremførergrebet i fronten af vognen, der er fire lastbiler bag os, og med ét vælter skyerne ned over vejen, et stenskred af vejr, lynene springer hen over landskabet. Manfred har taget Weber med, forhenværende kriminaltekniker fra Köln, nu regimentsskriver, han holder en kuffert i højre armhule. Er det hans instrumenter? Manfred må frygte det værste.

Hele Webers lille krop ryster, han taber cigaretten.

Jeg træder den ud med støvlesnuden og rækker mine Efkaer over til ham. Han siger et eller andet, men tager ikke pakken. Der er køligt nu, sigtet er tæt på nul.

Vi passerer Støttepunkt 43, svært bevæbnede, det ligner Waffen-SS i camouflageuniformer og regnslag, det er Leibstandarte, jeg troede de var meget længere østpå, ved hovedkamplinjen, i Kurskbuen, er det gået så stærkt, er russerne allerede i Hviderusland, på vej ud af skovene med deres grove støvler og asiatiske hjerner, deres URRAAAA, vores soldater springer ud af lastbiler, bemander flakket, spænder nettet ud, der er et rend af mennesker i løbegravene, oppe på højdedraget, der kontrollerer vejen, pindsvinestillingerne længere ude, ud mod sumpene, puszczaen, ud mod intet.

Regnen prikker mod presenningen.

Manfred er gået. Weber fryser.

Vi holder stille og venter på, at det stilner af.

– Partisaner, siger han, da han springer op i vognen igen. – Der har været flere angreb i dag.

Han slår på førerens hjelm, og vi sætter i gang.

Vi er tavse, da vi forlader de sidste stillinger og bevæger os ud i terrænet på en højtliggende grusvej. Der er ikke andet end grønt og hvide stammer. Tågen rejser sig efter regnen.

*

Manfred springer ud af vognen.

Da jeg får trukket mig ud under presenningen, ser jeg også de brændende køretøjer, og overalt de døde, med tøjet trukket af, hængende ud fra lastvognene, i grøfter, med hovederne ned i sumpen. Det må have lignet et slagteri fra luften, de kulsorte stråler fra eksplosionerne, de lyserøde klumper.

Hunde trækker tværs over marken, kæftene er blodige. De må komme inde fra skovene eller den lille flække med forslåede gårde et par hundrede meter væk. Vores hunde giver hals ad dem, de er helt ude af sig selv, men de bliver ikke lukket ud. Ikke endnu.

Jeg bukker mig ned. Der ligger en kraveknap i mudderet.

3. SS-Pz-Division. Steiners division.

Alt andet er væk: våben, uniformer.

Manfred afsikrer sin PPK og skyder op i luften, han råber og peger på køterne med våbnet. MG-skytten tager sin læderhjelm af og vinker med den, han har en sinkes hoved, store ører og lille ansigt, plirrende øjne. Han afgiver en salve mod hundene, projektilerne slår røde strint op fra de løbende dyr, plinger mod lastbilerne, det står op med vand fra pytterne. Han rammer en af de døde, salven rejser ham op og saver ham midtover.

Jeg løber hen til skytten.

Han hører ingenting, jeg træder op på trinbrættet og stikker ham en lussing.

– Så stop dog for helvede, menneske!

Han vender sig mod mig, det rykker i skulderen, han skyder videre, som om han ikke aner, hvorfor jeg råber sådan op.

Så holder han pludselig op og griner.

Hans tandkød er vigende, kronerne brune, mørnede.

Han kan ikke være mere end atten-nitten år.

Manfred står oppe på en lille høj.

Han vinker hidsigt til mig.

*

Det ryger fra den åbne generalsvogn, den skinnende sorte Mercedes er havareret ned i en grøft, sporene slingrer gennem leret. Manfred står på kanten og kigger ned i vognen. Der sidder en mand på førersædet.

Noget har ramt ham i baghovedet, lige over kravespejlet.

Det må være et større sprængstykke.

Da jeg læner mig ind over bilen, genkender jeg Hauptsturmführer Heinz Brekers mellemrum mellem fortænderne.

Jeg kigger over på Manfred. Han ser på et punkt bag mig.

*

Hun ligger på ryggen, i hvid pels, med en fjerboa surret rundt om halsen. En hvid hat med en lang rød fjer ligger en meter derfra, de hvide strømper er revet ned over læggene, benene er hvide, trusserne nede om anklerne.

Hendes hals er spændt, hovedet bortvendt.

Men jeg ved godt, hvem det er.

Fru Steiner, skuespillerinden, Gisela, née Lestrange, jeg så hende på Staatstheater i Hamburg, i 41, Steiner, SS-generalen, rygende på første række, parkettet, storskrydende, societyparret i Illustrierte, Skønheden og Udyret fra Minsk, hun var Gretchen i Faust, hvem kan glemme det dukkeansigt, hvem kan glemme de porcelænsdukkeben?

Bin ich doch noch so jung

Und soll schon sterben!

Schön war ich auch, und das war mein Verderben

Nah war der Freund, nun ist er fern

Fern? Nah war der Freund …

Eller er det weit?

Nah war der Freund, nun ist er weit.

Weit. Det er weit.

Hvorfor har han taget hende med helt herud på randen af verden, påfugl?

Weber har pakket sin kuffert ud ved siden af hende, lagt instrumenterne på et skotskternet tæppe, som om han er på picnic, han sidder på hug og rører en pind rundt i en lille spand, han præparerer gips i.

Han har allerede slået pinde i jorden og sat snore imellem og afmærket gerningsstedet.

Han fløjter, og han har fået farve i kinderne.

Jeg går over til ham, han hæver en hånd.

– Rør ikke ved noget, siger han.

– Jeg har set et gerningssted før, siger jeg.

Han ser ikke på mig. Han begynder at fordele gipsen i et fodspor. Græsset er trådt helt ned, de har stået og kigget, der har været mange. I området mellem hendes ben er græstørven skrællet af, de har ligget og bakset, vendt og drejet hende.

Og så har de givet hende til hundene.

Da de var færdige, har de givet hende til hundene.

Jeg går over på den anden side.

Ser på hende.

Hendes krop, hendes ansigt.

Det, der er tilbage. I en skov af hvide fjer.

Nu kommer hundeførerne, hundene rykker i halsbåndene. Manfred står med ryggen til, han peger over mod klyngen af bøndergårde et par hundrede meter oppe ad bakken: koordinaterne 54°15’N, 26°30’Ø, kortet siger Belize.

*

– Hvorfor var eskorten så lille? spørger jeg. – Det vrimler jo med partisaner.

Manfred siger ikke noget. Han står ved vinduet i den største gårds køkken. Han har begge hænder på vindueskarmen, læner sig fremad og ser ud på gårdspladsen. Der står to Sturmmænd og bakser med en vippebrønd, de lægger kræfterne i for at give den kontravægt. Jeg går hen til ham, kigger også ud, og nu får de den lange afskrællede fyrrestamme tippet, rebet ned i brønden dirrer. Der er noget tungt dernede, så kommer det op. Et plettet svin, det drypper med blod fra trynen, blod og vand.

– Hvor er Steiner? siger Manfred og stirrer på det store blævrende dyr. – Og hvor fanden er de lokale?

Han vender sig om i køkkenet, den store lerovn, træbaljerne, træbordene, hylderne med bliktallerkner, ikonen er fjernet, der er kun opsatsen og tællelyset tilbage, han slår ud med hånden mod det. Han ved lige så godt som mig, at de flygter ind i skovene, når de ser os.

Han går over til komfuret. I en niche i ovnen står et brød. Han bukker sig ned og klapper på skorpen.

– Det er varmt endnu, siger han og brækker en humpel af. – Skal du have et stykke?

*

– Der er nogen herude, råber en eller anden ude fra haven.

Vi kommer rundt, ned ad trappen, sparker lågen op ind til haven, kommer ind i det høje græs, insekterne svirrer, den dovne lugt af mødding og græs.

Der er fodspor i græsset, det er trampet ned, det summer om bistaderne, vi er helt nede i bunden af haven, skrånende, her er skræpper, en bæk.

Vi kan høre skud, to-tre, det lyder som et jagtgevær, en haglspreder. Manfred peger mod højre, to mand går den vej, skjult af skræpperne, to går ret tilbage, i gåsegang, afsikrer karabinerne, Manfred slår mig på kinden, vågn nu op, for helvede og peger op ad bakken, på venstre side af den store gråskinnende lade.

Vi går foroverbøjede derop, vi står med ryggen op ad væggen, lige ved porten. Manfred springer ind, benene adskilt, holder pistolen foran sig, søger med den, højre-venstre.

Der er ikke nogen, en forspændt panje med presenning over, hesten slår med hovedet, fnyser.

Jeg går derhen, fører hånden gennem manen, slår presenningen til side, nogle tønder med fisk er surret fast til vognens bund. Manfred er allerede gennem laden, ovre på den anden side.

– Her!

Da jeg kommer frem, kan jeg se hele dalen, den faldende bakkekam og slugten, der ender i flodlejet. En mand i hvid bondeskjorte løber gennem det høje græs, han løber græsset ned, der er et spor efter ham af de nedtrampede aks, han har en haglspreder i den ene hånd og en stor bylt i den anden, han løber huggende og akavet, men han øger afstanden, og efter ham, fra højre og venstre vores folk, og nede for enden, foran og hævet over ham på kammen, står Michael, den korte Oberscharführer fra Schwaben, med skrævende ben, han har en lang jernstang i højre hånd, er det et koben? Han får øje på manden i dette øjeblik. Manden dernede ser sig tilbage, da Michael med hurtige krappe skridt glider ned ad sandbanken, lige ned i mandens blinde vinkel.

De løber ind i hinanden lige om lidt.

Michael sætter den ene fod foran den anden, drejer i hoften, trækker kobenet tilbage med to hænder.

Nu.

Jeg vender hovedet væk.

*

Jeg ved ikke, hvem der har fundet spillet og kæderne.

Manden ligger på halmen i laden, fødderne er bundet op, kæden smidt over tværbjælken, nu hejser de ham op, hele overansigtet er væk, der er kun underkæben, de smadrede tænder og et blodigt hul ned i svælget og luftrøret. Manden drypper af blod og en tyk mørk væske. Den hvide skjorte er pløret til.

Så kan han hænge der.

Så kan han hænge der og tale med sig selv.

Michael står og læner sig op ad sit koben, som om han skal fotograferes.

– Hvad gør jeg med hende her, Manfred?

Det er Michaels mere lavstammede bror, Hans. Han står med hånden på hovedet af en fem-seksårs pige, hun har en hvid kjole på. Håret er vundet ind i en hvid kyse. Hun har blod smurt ud i hovedet, kjolen og kysen er også stænket til, fra højre mod venstre.

Rekonstruktion: Det var pigen, den døde mand bar under højre arm, det var derfor han løb så underligt. Michael stod til højre for ham i løbsretningen, og da han ramte hans hoved med kobenet, fik pigen sin fars hjerne ud over sig i dette højre-venstremønster.

Manfred vender sig mod mig,

– Hvad siger du, Heinrich? Skal du være far?

Han går over til hende, binder den lille sløjfe under pigens hage op, det tykke gule hår falder ned i hans åbne hånd.

– Du har altid ønsket dig en datter, har du ikke? Du har alderen til det. Og min lillesøster, det bliver sgu da aldrig til noget med hende …

Pigen kigger på et punkt ved siden af mig.

Nu glider hendes lille hånd ind i Manfreds. Den anden hånd er knyttet, hun har noget i den.

Det er en stribet sukkerstok. Hun ser ikke op på sin far.

*

– Hvad siger du? siger Manfred. – Du er sådan et godt menneske, Heinrich.

Jeg siger ikke noget. Jeg er rasende.

– Hvad? … Jeg kan ikke høre dig?

– Jeg siger ikke noget, siger jeg. – IKKE noget …

– Godt …

Manfred slipper pigens hånd, træder et skridt tilbage.

Hun står der helt alene, i midten af rummet.

Alle er tavse.

Manfred er gået om bag hende, hun vender sig rundt, ser på os alle sammen.

– Vi kan ikke gøre det her, siger Hans. – Ikke sådan …

Manfred ser rasende på ham,

– Så du tager hende, siger han.

– Nej, det …

Pigen siger et eller andet på hviderussisk. Hun begynder at pille cellofanen af sin sukkerstok, hun har svært ved det med de små fingre, den er pakket stramt ind. Nu ser jeg Manfred trække sin PPK og komme om bag hende, han holder våbnet mellem benene, som om han skjuler det, han tager ladegreb, pigen vender sig om og ser på ham.

Hun stikker hånden med sukkerstangen frem.

Han standser midt i bevægelsen.

Hun begynder at tale til ham.

– Hvad? siger han, spyttet står ud af munden, hans øjne er helt blodskudte, han løfter armen. Den ryster. – Hvad? Hvad, hvad, hvad!?

– Hun spørger …, siger en Hiwi, en høj, mørkhåret hviderusser, jeg ikke har lagt mærke til før, huden strammer om kindbenene, han er helt sort og indfalden om øjnene, – hun spørger, om du vil hjælpe med, hvad hedder det … papiret …

– Hvad?!

– Det er det hun siger, siger han. – Hun kan ikke få det af.

Manfred tager et skridt frem, river sukkerstokken ud af hånden på pigen, han kan ikke få cellofanen af, han står og stritter med sit våben, får det ned i hylstret igen, hiver og flår i indpakningen. Så lykkes det. Han er rasende. Han giver sukkerstokken tilbage til hende. Hun tager den og begynder at sutte på den.

– Khotite yvidet tjeloveka …

– Hvad nu?! siger Manfred.

– Hun spørger, om vi vil se manden …

*

Hiwien bøjer sig ned til pigen. Hun siger, hun hedder Etke. Hun er seks trekvart. Hun har været på marked med sin far. I Kolozec. Han hedder Boris. Hvor er han? Hun taler med en monoton stemme, Hiwien oversætter hakkende. Hun går gennem stalden, over en lille sti og ind i en lade med høj tagryg, hun fører os igennem nogle båse, og vi standser foran en stor bunke hø.

En beskidt fod stikker ud, lidt af et bukseben, en knust ankel, blodstænk.

Hiwierne kommer hen til mig, begynder at fjerne høet, de fritlægger mandens hoved. Han har en knebel i munden. Han er åben i siden, lige over bukselinningen er en brun væske sivet ud.

– Er det ham? råber Manfred udefra.

– Ja. Det er Steiner.

*

Manfred står og rusker i pigen, da jeg kommer ud i det fri. Hiwien, der tolkede før, slår ud med armene. Pigen græder. Jeg går hen til Manfred og lægger en hånd på hans arm.

– Lad mig afhøre hende, siger jeg.

– Dig?

Han ser på min arm, forbløffet.

Michael standser midt i en bevægelse, cigaretten stikker ud af næven halvvejs oppe ved munden.

– Ja, det her er ikke måden, vel?

Jeg tager pigen i hånden, vinker til tolken. Han kommer over til os,

– Sig noget til hende, siger jeg.

– Hvad? spørger han. – Hvad skal jeg sige?

– Hvad som helst, siger jeg.

*

– Heinrich, siger Manfred.

Han har sat sig ved siden af pigen bagerst i kommandovognen. Jeg står ved siden af skytten foran og ser Hiwierne stikke ild på Belize. Man kan allerede høre den dybe buldren fra brandene, den hidsige knitren fra spåntagene. Da føreren trækker ud på grusvejen, baldrer de første ruder.

– Heinrich, gentager Manfred.

– Ja?

– Jeg vil have, at du finder ham.

– Hvad mener du med ham?

– Ham, der gjorde det der …

Jeg vender mig om mod ham, lægger armen på siden af vognen, Efkaen oser i min hånd.

– Det er krig, Manfred. Alle kan have gjort det. Hele den forpulede røde hær.

– Heinrich, nu er du dum. Det kan det jo netop ikke. Der er én, et bestemt menneske, der har gjort det.

– Det er ikke Hamburg, det her, Manfred … det er …

Jeg kigger på pigen, der ser på den brændende landsby, blodet og snavset i hendes ansigt er begyndt at skalle af, om nogle timer er hendes hjem brændt ned til grunden.

– Det er hvad? siger Manfred, og da jeg ikke svarer, – jeg forstår dig ikke, Heinrich. Jeg gør dig en tjeneste.

– … en tjeneste?

Jeg trækker røgen helt ind, overrasket over bitterheden i min stemme,

– Ja sgu. Steiners morder, det kan blive stort for os. Og du elsker jo Hamburg … lov og orden, logik, retfærdighed, den slags …

– Den slags?

– Ja, den slags … nu kan du gøre, som du plejer.

– Logik, orden … se der, siger jeg og nikker over mod Belize. – Er det orden, retfærdighed og logik, du smadrer jo alle beviser, dræber vidnerne …

– Det er en logik af højere orden …

– Højere orden? Hold da kæft …

– Ja, tag du dig af logikken, så klarer jeg den højere orden.

Manfred smiler, øjnene er frække, ligesom dengang i gymnasiets filosofiklub, de skingre udsagn, nykantianerne er en flok bøssekarle, objektivitet er for dværge, men nu kan han svinge på et sekund.

– Nej, siger jeg.

– Stands vognen, siger Manfred og læner sig frem og lægger hånden på førerens skulder. – Og skrid … også dig, fortsætter han og nikker til skytten, da han ikke reagerer.

Den unge Schütze kører ind til siden, og de springer begge ud af vognen.

– Heinrich, siger Manfred, – tror du, du selv kan bestemme?

– Som med Feigl? siger jeg, mens jeg ser ud på de to, der står lidt væk. Den ene roder i sin lomme, nu byder den anden ham en cigaret.

– Feigl, hvem helvede er det?

– Ham med træfuglene, Kindlers jøde. Det var Breker, der skød ham … men det var jo skideligemeget, det var bare et lille skide SS-spil, et satans …

Jeg indser, at jeg er gået for langt.

– Hvad siger du? siger Manfred. – Hvad er det du siger?

– Ikke noget, siger jeg. – Ikke noget. Undskyld … undskyld for helvede!

Han smiler og lægger hånden på Efkes hoved.

– Godt, siger han. – Og når du har fundet ham, så … ja, så dræber jeg ham. Og Heinrich …

– Ja?

– Du bliver ikke sentimental med hende her, vel?

– Hvad mener du?

– Du ved godt, hvad jeg mener.

 

Pigen

Tilbage på mit kontor på politihovedkvarteret i Lida. Pigen sidder på en stol. Hun holder hænderne i skødet og ser ned på dem. Hendes kjole er klistret og blodig. Min adjudant Wäspli kommer ind med et nyt glas saftevand. Han havde skræk i øjnene, da han så hende for et kvarter siden, og kom tilbage med en lille papirparasol med en pind, som han satte i hendes glas som i en cocktail. Så forsvandt han. En tolk fra Manfreds enhed er lige kommet, en tæt og kort folketysker, der rækker hånden ud mod mig og siger sit navn. Jeg nikker kort til hilsen og går over til pigen, sætter mig på hug, beder tolken sige,

– Etke … det er det du hedder, ikke?

Hun ser væk, da hun svarer.

– Hvad siger hun?

– Hun siger, at hun vil hjem …

– Sig til hende, at hun ikke kan komme hjem lige nu … sig det.

Tolken siger noget på hviderussisk, han modulerer stemmen.

– Hun siger, jeg vil hjem til mor nu …

Så begynder hun at græde.

– Hej! råber jeg, og til hende. – Hør nu her. Lille pige.

Tolken begynder at ruske i hende, hun bider ham i hånden, han flyver tilbage, jeg når at fange hans næve på vej tilbage, det bliver en kort tumult, han råber, men jeg får skubbet ham væk.

– Skrid ad helvede til, siger jeg til ham.

*

I min villa i Suwalska-gaden, lidt uden for centrum, i den brændende hede.

Pigen sidder i min sofa i den store stue ud mod gaden og svinger med benene. Masja, min husbestyrerinde, har vasket hende, hun er fugtig, ren, duftende. Hun ved noget, men ved hun selv, at hun ved det?

Jeg sidder ved vinduet, Efkaerne ligger i vindueskarmen.

Min Masja kommer ind, nejer, selvom jeg har sagt, at hun ikke skal neje, og sætter sig ved siden af pigen. Hun glatter pigens kjole. Hun kysser hende på kinden.

Pigen begynder at synge en sang, hun har en spæd lille spinkel stemme.

Hvad fanden gør jeg?

Jeg går over til kommoden og trækker en skuffe ud og finder blok og papir.

– Tolk for mig, Masja, siger jeg og sætter mig i en stol over for de to.

Pigen piller i en lille sløjfe i sin kjole, så ser hun på mig og siger noget.

– Hun siger …, Masja har svært ved at finde ordene. – Hun spørger, hvor er min far? Ved du det?

– Ja, siger jeg og rejser mig igen og trækker en cigaret ud af pakken, får ild på, går over til vinduet og ser ud på den støvede gade. – Ja, det ved jeg godt, siger jeg.

*

Senere, samme eftermiddag, i ligstuen i kælderen under Manfreds hospital.

Lidt længere nede ad gangen ligger hans hemmelige rum med stålsengen.

Weber har et kamera med.

Manfred og jeg står lidt væk fra obduktionsbordet, Manfred med armene over kors, jeg lænet op ad flisevæggen. En ung SS-Schütze står ovre ved døren, genert. Patologen, dr. Weiss, en SS-læge, Manfred fik fløjet ind fra felthospitalet i Vitebsk, nikker til de to Hiwier, der nu løfter Steiner op på terrazzobordet. De forsvinder med en kejtet hilsen.

Weber tager et billede.

Manfred har nogle frø i hånden, han spørger, om jeg vil have nogle.

Det vil jeg ikke.

– Har du et vidneudsagn til mig fra pigen? spørger han.

– Nej. Ikke endnu.

Obergruppenführeren er stiv i lemmerne, kæberne er gået af led, tandproteserne er væk, der er kun nogle sorte smuler tilbage i undermunden. Han har nøgen overkrop, og de har taget skoene og sokkerne af ham.

Der er tre indgangshuller i brystkassen, sårrandene er sorte.

Armene er låst i albueleddene, højre hånd er knyttet, begyndende rigor mortis.

Der er en brun plamage ved skridtet på de uknappede uniformsbukser.

Manfred spytter en stribet solsikkeskal ud.

– Hvornår så? siger han.

– Giv mig et par dage.

– Et par dage?

Obergruppenführerens fødder er gamle og knudrede, tåneglene nydeligt klippet og filet.

På tåsedlen har en eller anden med blæk skrevet 1-233. Navnet bliver først frigivet, når propagandaafdelingen har løjet en heltedød sammen.

– Hvis du vil have pålidelig information, hvisker jeg. – Så ja.

– Skal vi se, hvad han har i hånden først? afbryder dr. Weiss.

Vi nikker, og Weiss stiller sig hen til liget og tager fat i den knyttede hånd, læner sig frem, lægger alle kræfter i. Han brækker fingerleddene op.

– Ingenting, siger han. – Der var ingenting.

Webers blitz eksploderer, da han tager endnu et billede. Weiss ser irriteret på ham.

Han har fået sved på panden.

– Lad os begynde, fortsætter han og nikker til referenten, den unge Schütze med hovedet fuld af fregner, ildrøde læber, begynder med det samme at stenografere. – Afdøde har tre indgangshuller ved thorax, alle formodentlig dødelige …

Weiss bukker sig ned og lugter til såret.

– Kontaktskud, der er lugt af krudtslam og rester af afsvedning ved sårrandene. Ellers er der ikke ydre skader på overkroppen.

Han tager en stofsaks, stiller sig ved Steiners fødder og klipper bukserne op, trækker dem af og stivner.

– Kom, Hauptsturmführer, siger han stille, og da Manfred tøver, – kom så.

Manfred går over til terrazzobordet, han rykker hovedet tilbage, da han ser det, Weiss peger på. De hvisker noget hurtigt, ophidset. Weiss vender sig mod mig,

– De har skændet ham, siger han. – De har skåret …

– Det her må ikke slippe ud, afbryder Manfred.

Han er i to skridt ovre ved Schützen, der har stenograferet, og river blokken ud af hånden på ham.

– Ud, siger han.

Drengen er med ét rædselsslagen, øjnene vidtåbne, rødmen slår ud i hovedet, en styrtblødning af forfjamskelse.

– Det her, siger Manfred langsomt, – det her har du aldrig set, forstået.

– Javel.

– Sikker?

– Ja.

– Og skrid så.

Schützen samler sine ting, han taber sin karabin, han har stillet i hjørnet ved vinduet, våbnet skramler hen over flisegulvet, han tager det op og forsvinder.

– Også dig, siger han til Weber. – Og efterlad dit kamera.

Manfred går over og låser døren efter ham. Weiss har dækket lænden til med et klæde igen.

– Hvad? siger jeg, men jeg får intet svar. – Hvis jeg skal finde ud af, hvem der har gjort det, må I fortælle mig, hvad der er sket.

Ingen af dem siger noget. Weiss har stillet sig over ved arbejdsbordet og ordner nogle instrumenter derovre. Manfred trækker en cigaret op af brystlommen og tænder den med sit fyrtøj.

– Vil De venligst lade være med at ryge, siger Dr. Weiss.

– Jeg ryger lige præcis, når jeg har lyst, siger Manfred. – Og fortæl os så, hvad helvede de har gjort ved Hubert.

Dr. Weiss tager en lang stålpincet ud af en instrumentboks. Fra et læderfutteral løfter han en lampe med rem op, som han spænder om hovedet. Han går tilbage til terrazzobordet, tænder pandelampen, indstiller vinklen, og med pincetten løfter han op og rundt i Steiners skridt, hudfolderne, klatterne af koaguleret blod.

– De skal slukke cigaretten, siger han. – Lugte er en vigtig del af undersøgelsen.

Manfred tøver et øjeblik og træder så rasende cigaretten ud i gulvet.

– Og De noterer? siger han og nikker til mig.

– Ja, siger jeg.

– Hvad er det så? siger Manfred, da jeg har hentet stenografiblokken fra vindueskarmen.

– Ja, det er i hvert fald ikke lege artis, siger Weiss. – Der har været massiv blødning. Der er et gabende sår ved scrotum. S-c-r-o-t-u-m …

– Jeg kan godt latin, siger jeg.

– Godt … jeg går videre. Begge testes forsvundet. Fandt I hans testikler på gerningsstedet? spørger Weiss.

– Nej, siger Manfred. – Det gjorde vi ikke.

– Der er brugt et meget skarpt instrument, formodentlig en skalpel eller en meget skarpt slebet kniv, fortsætter Weiss, – sårrandene er skarpe og rene, men som sagt er snitføringen ikke lege artis.

– Nu fortæller du mig, hvad lege artis betyder, siger Manfred.

– Der er ingen operationsmetodik, siger Weiss uden at løfte blikket, uden ironi, han nørkler videre med sine stålpinde.

– Men der er ingen skader på lysken eller låret. Der var heller ingen afværgelæsioner på hænderne eller armene … altså gjorde han ikke modstand …

Nu træder Manfred et skridt frem, han spidser munden.

– Står du og siger, at Steiner skar bollerne af sig selv?

– Jeg ved det ikke. Men nej, formodentlig ikke.

Manfred spænder i kæben. Weiss går videre med undersøgelsen. Han løfter op i Obergruppenführerens penis med tangen, drejer sit lange hoved rundt om den, trykker sine briller ind med en finger.

– Voldsomme skader på glans penis, siger han. – Huden er lacereret fra glans, langs corpus og næsten ned til radix penis …

– Weiss, siger Manfred og løfter pludselig hånden. – Jeg vil kun høre én ting.

Dr. Weiss kigger op.

– Ja?

– Hvad var rækkefølgen?

– Rækkefølgen?

– Ja. Skar de … skamferede de ham først og skød ham bagefter eller …

– Den massive blødning indikerer …

– Indikerer … indikerer!

– De skamferede ham, mens han var i live, siger dr. Weiss. – Hvert af de tre skud i brystet ville have dræbt ham øjeblikkeligt og forhindret en så massiv blødning.

Vi følges ud, Manfred har fået ild på en ny cigaret.

Han peger på mig med cigarethånden.

– Jeg skal have det vidneudsagn fra pigen i dag, Heinrich.

*

Hjemme, foran døren ind til stuen, en halv time senere.

Jeg drejer det brune papir øverst på kræmmerhuset, inden jeg går ind, laver en lille top. De havde ingen sløjfer i butikken Nur für Deutsche, der er sukkerkugler i, sukkerstokke, perler. Jeg rømmer mig og trykker dørhåndtaget ned.

Etke står med ryggen til og kigger op på Masja, der ryster en plade ud af den hårde karton, lægger den på rejsegrammofonen, inden hun giver en kort besked til pigen, der tager pickuparmen og sætter den til den roterende skive. Pladen skratter, inden den går i gang.

Pigen vender sig og farer sammen, da hun ser mig.

Jeg står med kræmmerhuset, midt i en storm af violiner.

Det er Strauss. Frau ohne Schatten.

Prinser og prinsesser.

Jeg rækker kræmmerhuset frem mod pigen.

– Sig, det er fra hendes far, siger jeg til Masja. – Sig det så.

*

Afhøringsnotater 1

Vi var på marked i Kolozec … da vi kom tilbage, var der så stille. Man plejer altid at kunne høre hundene, men der var helt stille. Så hørte vi skud, og far bar mig op på høloftet. Vi nåede ikke at gemme os, hvor vi plejer.

Hvor plejer I at gemme jer?

I tjæremilen nede ved bækken, eller vi har sådan et rum … nej, det må jeg ikke sige for min far … Hvor er han?

Han er på hospitalet …

Kommer han tilbage?

Ja, hvis du hjælper os. Hvis du hjælper os, kan vi hjælpe ham.

[Noteret stedsangivelse. „Tjæremilen”. Afhøring afbrudt 17.45. Kontakt taget til Hstf M. Schlosser. Afhøring genoptaget 17.55]

*

Afhøringsnotater 2

Etke, fortæl hvad der skete, da I kom hjem fra markedet i Kolozec?

Så kom mændene, og vi gemte os på høloftet. De talte ikke hviderussisk. En af dem talte polsk. Det ved jeg, for det taler min onkel og tante.

Var der nogen der talte russisk?

Nej. For det kender jeg.

Kunne I se dem?

Nej, ikke først. Vi kunne kun høre dem. Der var mange stemmer. De var meget vrede. Jeg var bange. Men så hørte jeg onkel Vitek. Og så kravlede jeg derhen.

Hvem er onkel Vitek?

Han er i skovene … sammen med mine fætre Pawel og Ryszard. De kan godt li jøderne. Men far siger, det er fordi han kan li deres kvinder. De har guldsmykker.

Hvor bor onkel Vitek?

I Kolozec. Men han er i skovene. Men tante bor i Kolozec sammen med Karol og Agnezka. Hun hedder Anna.

Hvad hedder de mere end Vitek og Anna?

Czapski.

[Noterer: Anna og Vitek Czapski, Kolozec. Børn Pawel og Ryszard]

Det er rigtig flot, Etke. Vi skal nok få din far ud af hospitalet. Skal vi gå tilbage til, hvad der skete i laden. Du sagde, du kravlede derhen. Hvorhen?

Vi var på høloftet. Min far ville tage fat i mig, men jeg var for nysgerrig, jeg ville sige hej til Vitek, så jeg kravlede derhen. Jeg kravlede helt stille derhen, fordi jeg ville overraske ham, men da jeg kom derhen og kunne se ned på dem, slog de manden. Han blødte, og så turde jeg ikke sige hej.

Hvem var manden?

Han var høj og havde gråt kort hår. De havde taget hans skjorte af. Han var sort i hovedet [noterer: ofret Hubert Steiner] De slog ham, jeg kunne ikke se Vitek.

Var han der ikke?

De havde tørklæder for ansigtet.

Tørklæder for ansigtet … alle sammen?

Nej, ikke ham med kniven. Han havde sådan en pose med huller i på hovedet. Han stod bagved. Han havde en slibesten og sådan en stor kniv. Sådan en som jøderne bruger, når de slagter. Jeg har set det engang. De lader blodet løbe ud. Han sleb og sleb på den med en sten. De andre slog manden. Og de råbte.

Kunne du høre, hvad de råbte?

Nej. De var ikke hviderussere.

Sagde onkel Vitek noget?

Nej, kun ham der bestemte. Han blev ved med at sige det samme. Der var to der holdt ham den høje tysker og så sagde han et ord og tyskeren skulle også sige det, men kunne ikke. Og hver gang han sagde det forkert, gik han over og slog ham rigtig hårdt i maven.

Hørte du ordet?

Det var noget med S.

Noget med S?

Sjib eller eller Sjip. Det lød som pigge eller sådan noget.

Pigge?

Ja, ligesom pindsvin. Et pindsvin har pigge!

Sagde han pigge? Er du sikker?

Han talte mærkeligt. Måske var det jødesprog.

Jødesprog?

Jeg ved det ikke, det lød som jøderne på markedet. Far siger, de har dræbt Jesus. Det var i hvert fald ikke hviderussisk, de talte. Det lød så grimt …

[Noterer efter konference med tolk. Sjib = pig, torn, Sjibovoj = tornet]

Det er vigtigt, at du koncentrerer dig, Etke. Hvad skete der så?

Så slog og slog de manden. Ingen sagde noget. Jeg turde ikke bevæge mig, jeg var bange for at trække vejret. Jeg kunne kun høre, når de ramte ham og luften gik ud af ham. Som når Hanna pruster.

Hanna?

Hun er min hest.

Og hvad skete der så?

Ja, så tog han trøjen af.

Hvem?

Manden. Ham der bestemte. Med posen over hovedet. Han svedte helt. Han havde noget på skulderen ligesom jeg har set inde i Kolozec, tiggeren Mirko har dem også.

Hvad mener du? Mener du tatoveringer?

Ja. Tatoveringer. Han havde sådan en på skulderen og nede ved numsen.

Hvad var det?

Det var to store uhyggelige øjne nede ved numsen. Jeg syntes, de kiggede på mig. Jeg troede jeg var blevet opdaget. De kiggede lige op på mig, da han bøjede sig frem og tog kniven …

Tog kniven?

Da han tog kniven og gjorde det med manden. Han skreg. Jeg har aldrig hørt nogen skrige så højt. Og så blev der helt stille. Jeg syntes fuglen sagde til dem, at jeg sad deroppe.

Fuglen?

Den han havde på skulderen.

Havde han en fugletatovering på skulderen?

Ja. Og da han var færdig, tog han trøjen på igen, og så gik de alle sammen.

Kan du huske, hvordan fuglen så ud?

Skal jeg tegne den?

Kan du?

Ja.

Og hvad skete der så?

Så ventede vi, til vi ikke kunne høre noget. Far ville gemme ham, men så hørte vi jer komme. Og så løb vi.

[noterer: Vi ankom ikke mere end et par minutter, efter at gerningsmændene forlod laden. Noterer: tegning vedlagt]

*


Notater, vedlagt LZ-132-567-A-I (Steiner), kopi til Hstf M. Schlosser

Vi leder sand. efter en bande af blandet race, sandsynligvis jøder og i hvert fald tre polakker, Vitek (far), Ryszard og Pawel (sønner) Czapski, adresse Rosenberg Allée (tidl. Boulevard Kalininogo) 12, Kolozec (bosiddende Anna (mor), Agnezka (datter), Karol (søn) Czapski.) Det vides ikke, om husstanden i Belize er involveret. Da vidnet ikke hørte russisk, er der sandsynligvis ikke tale om sovjetpartisaner, men muligvis om polsk Armija Krajowa.

Om lederen af gruppen [herefter gsm] observeres to tatoveringer, bl.a. to par øjne over lænden og på skulderen en hane/høne (tegning vedlagt). Vidnet sagde „ligesom Mirko i Kolozec”. Han observeres yderligere til evt. at have talt „jødesprog”, egl. Jiddisch.

Ofret Hubert Steiner blev tortureret og vidnet forstod det som at han skulle igennem en prøve eller blev afhørt om noget, han ikke kunne eller ville svare på.

Spørgsmål: Hvorfor bar gerningsmændene masker? Var de bange for vidner? Eller KENDTE DE IKKE HINANDEN?



*

Masja og Etke er i brombærbuskene nede ved hækken. Etke plukker hurtigt og rutineret og samler dem i det forklæde, Masja har vundet om hendes liv. Jeg sidder i vinterhaven og læser i Biblen, jeg leder efter et bestemt vers, og indimellem kigger jeg på dem.

Det er et fint billede.

Etke har siddet herinde og tegnet i timevis, øjnene og fuglen, igen og igen.

Nu er hun ude i solen.

Jeg ser mig selv sidde og kigge på billedet.

Nu er der nogen, der kalder på hende ude fra venstre, ude fra vejen. Masja peger også derhen, hun rejser sig.

Jeg går helt hen til den åbne dør ud mod trappen, og nu kan jeg se, at det er Manfred.

Han har hånden om hovedet på Etke, stryger hende over håret.

Han giver hende et eller andet, en pose, er det bolsjer?

Nu går de herop, Masja og Etke.

Manfred tager den lange vej rundt om huset.

Masja er her, rødmosset og opkogt af begejstring, den lille pige holder hende i hånden, det er hende, der giver mig posen fra Manfred.

– Herr Hauptsturmführeren gav os denne her, han siger, han skulle hilse fra tante Anna.

Jeg kan høre, hun siger det samme til Etke, jeg forstår det ikke, kun navnet dadja Anna, da jeg binder sløjfen om posen op og spreder dens indhold ud på glasbordet.

– Hvad er det? spørger Masja lige så spændt som pigen.

Det ligner tørrede kernehuse, det lyse frugtkød.

– Er det slik?

– Nej, siger jeg. – Det er ikke slik.

Det er strubehoveder, skyllet i vand. Et fuldt udvokset og to mindre.

Tante Anna, fætter Karol, kusine Agneska.

*

Jeg lukker de franske døre i vinterhaven.

Jeg vidste ikke, hvad jeg skulle sige til Masja, jeg skældte ud og smed dem ud. Etke græd, Masja vendte hovedet bort. Manfred sidder i min kurvestol med det ene ben over det andet.

Han har fået ild på endnu en cigaret.

Jeg er rasende. Manfred tager Biblen op fra bordet og vejer den i hånden.

– Jeg ved, hvad du vil sige, siger han.

– Og hvad er så det?

– At det er brutalt og afstumpet, men det er dig, der er en idiot og et sentimentalt fjols, Heinrich.

– Jeg gav dig et afgørende spor og du ødelagde det og …

– De vidste ikke noget.

– Og det ved du bare?

– Ja, og hvis de vidste det, mon ikke den her onkel Vitek, som er så vigtig, dukker op for at lede efter dem. Vi har posteret folk i huset, så fint arbejde, Heinrich. Men du må give mig noget mere. Det er ikke ligefrem præcist, det pigen siger, vel? Pindsvin, jødesprog … en eller anden tigger i Kolozec og øjne på røvbalderne … hvad sker der, Heinrich?

– Jeg tror faktisk, det er ganske præcist, det hun siger.

Jeg går de to skridt over til ham og tager Biblen fra ham, jeg finder siden, hvor jeg placerede læsebåndet, finder verset og læser,

– „Gileaditterne afskar efraimitterne fra Jordans vadesteder, og hver gang en af flygtningene fra Efraim sagde: „Lad mig komme over,” spurgte Gileads mænd ham: „Er du efraimit?” Svarede han nej, sagde de til ham: „Sig shibbolet!” Hvis han så sagde sibbolet, fordi han ikke kunne udtale ordet rigtigt, greb de ham og huggede hovedet af ham ved Jordans vadesteder. Ved den lejlighed faldt der toogfyrre tusind efraimitter.”

– Hvad fanden er det?

– Dommerbogen 12, 6. Etke sagde, at lederen ville have Steiner til at sige sjip eller sjipo – pigge som et pindsvin. Men hun sagde også, at det var jødesprog …

– Ja, og hvad så?

– Han sagde ikke sjip … han sagde shibboleth. Og shibbolet betyder omskæring på hebræisk. Og med de læsioner, Steiner havde …

– Hvad er det du siger? Har de omskåret ham?

– Det tror jeg.

Manfred har rejst sig og stillet sig over til vindueskarmen. Han slår ud med armen,

– Som en … en skide smovs …

*

Glaskrukken er lakforseglet, med glaslåg. Dr. Weiss holder den op for os, drejer den i lyset. Han har taget en del af lysken og mellemkødet med, den vender med et sug i spritten, og nu kan man se det dybe snit rundt om glans og ned langs skaftet, den tomme pung.

– Måske, siger dr. Weiss. – Det er en mulighed. Jeg foretog nogle omskæringer i München, på hospitalet der, af rent medicinske grunde, og jeg må sige, at begyndelsen …

Dr. Weiss stiller krukken på bordet igen, går i knæ og peger på penishovedet, hans øjne svømmer ud i glasset, fingeren er grotesk forstørret,

– … begyndelsen, altså den måde snittet er lagt på, svarer ganske godt til en omskæring. Men derefter …

– Derefter?

– Ja, derefter er det rent raseri, snittene er urene …

– Ikke lege artis?

– Nej, bestemt ikke.

Vi står lidt og ser på det blege og lilla organ i krukken. Dr. Weiss har sat et mærkat på og skrevet 1-233 på med blækpen, Steiners kode. Hvilket wunderkammer skal det ind i, dr. Weiss’ herreværelse, eller skal de medicinstuderende et sted i Tyskland gå rundt efter overlægen med hænderne på ryggen og få forevist Seksuel afstraffelse, Østfronten. Skal de stå og klø sig i nakken og hviske til deres sidemand, fnise. Vil de nogensinde få at vide, hvem det er. At det er dr. Hubert Steiner, Obergruppenführeren, Udyret fra Minsk, med over 70.000 døde israelitter på visitkortet, omskåret, med tænderne banket ud og en knebel stukket i kæften, med blødende knæ og brækket ankel, tre skud i brystet, skændet af en jøde. Bad han for sit liv? Skal jeg kræve det indlemmet i vores kosterlager? Skal det sendes til Berlin til statsbegravelsen i en separat zinkkiste?

– Så det du siger, siger jeg, – er at vi har at gøre med et menneske, der kan omskære, men ikke nødvendigvis er kirurg …

– Det er nok konklusionen, siger dr. Weiss.

– En mohel …

Det er Manfred, han har været tavs indtil nu. Han står bag mig med en cigaret i hånden. Han smider den i dette nu og træder den ud på gulvet med støvlesnuden. Han åbner sit pistolhylster, tager sin PPK op og slår magasinet ud og tjekker det for patroner.

– Hvad er en mohel? spørger jeg.

Manfred går uden at svare.

*

Her er helt stille i ghettoen. Kun højttalervognen med Manfreds trusler, skrattende. Der er ingen mennesker på de brolagte gader, ingen i butikkerne, ingen i vinduerne. Ingen, selvom der bor 3000 her i de tre gader, altid larmende og varm af geskæftighed, af jøder.

Jeg kan se sporene efter Manfred. De ligger på maven, armene op foran sig, med benene halvt ude ad en dør, de lange strint af blod hen over brostenene. Så hører jeg flere skud fra et sted til venstre, ikke langt fra Feigls værksted.

*

Tovners bageri, 2. sal. Der er tre, to mænd og en kvinde, de sidder på knæ med hænderne bag nakken, de kigger ind i væggen, ned i gulvet. Der ligger allerede to yderst til højre, blodet flyder stadig ud i rummet, finder vej, højlilla. Manfreds stemme er hysterisk, han vifter med sin PPK. Michael sidder på en stol. Der står en flaske foran ham. Nu tørrer han noget spyt af munden med tommelfingeren. Hans står lænet op ad vindueskarmen. Manfred opdager mig ikke og går hen til kvinden og sætter pistolen til hendes nakke,

– Hvor er han!

Kvinden siger ikke noget, hun virker katatonisk, forsteningen før døden, denne tilstand uden navn, hvor man mister orienteringen og bliver stum, dum som døden.

Hun kniber øjnene hårdt sammen, som om hun allerede kan mærke slaget i nakken.

– Hvor er han!

– Manfred, siger jeg.

Han vender sig langsomt om mod mig, blikket er fjernt, og han smiler, så drejer han om igen og trykker af. Det giver et ryk i de to mænd, da projektilet slår hendes hoved ind i væggen.

– Manfred, for helvede! råber jeg.

– Hvad? siger han.

– Det her er meningsløst, siger jeg lavere og tager et skridt hen imod ham, får øjenkontakt. – De her mennesker ved jo ingenting. Du ved ikke engang, hvad du skal spørge om. Vi skal til Kolozec og se på tatoveringer.

Han lader pistolarmen falde og spænder af i kroppen. Michael og Hans glor ud i luften, indifferente.

– Du har ret, siger han. – Lad os gå. Kom.

Michael skruer låget på flasken og rejser sig. Hans er allerede på vej ned ad trappen. Manfred hæver pistolen igen.

To hurtige knald.

Jeg smækker døren, da vi går.


Af samme forfatter
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